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COMPARATIVE VOCABULARIES. 

The table is derived from the following sources: San Luis 
Obispo, Hale;^^ Santa Ynez, the author and Taylor;^* Santa 
Barbara, Hale,^^ Loew/^ and Portola;^^ San Buenaventura, the 
author; Santa Cruz Island, Timmeno.^^ 



■%2i«/i 


San Luis bispo Santa Ynez 


Santa Barbara 


S, Buenaventura Santa Ci 


NffBon 






ku 


ku 




Ibn 


Lraono 


U7ui7 


oxoix 


ataxat^ 


alamiin 


Woman 


tsiyuL 


eneq 


eneq 


Xanwa2 


hemutc 


Ckild 




tcitci 


tupnektc 


gunup 


kutco 


Did man 




anaxo 


pakowac 


pakiiwas 




Old woman 




anaqatcan 


eneXewac 


Xanwawan 




Vktber 


sapl 


qoqo 


qoqo 




seske 


If ether 


tuyu 


tuq 


xoni 




osloe 


Head, hair 


CO 


oqwon, nokc 


oqwon, nokc 


oqwom 


pulawa 


IPorehead 




iksie 


ixsi 




igtee 


&r 


ta 


tou, tu 


tu 


turn 


tu 


^e 




tuX, toX 


tugu 


tok 




IToee 




noX 


DOXC 


noXe 


tone 


Houth 




iik 


uk 


ok 


aotc 


Tongue 




eleu 


eleu 


eleu 


eloe 


Tooth 




sa 


sa 


sa 


sa 


Beard 




atsiis 


atsus 


atsos 


atses 


Neck 




ni 


ni 


aklii 


kelik 


■Arm, hand 


pu 


pu 


pu 


po 


pu 


iNail 




eqwai 


eXwae 


iqwai 


eqM^ai 


[Body 




amun 


amun 




alapamai 


[Breast 






qoax 


qou 




Woman 's breast 


kutet 


kutet 






Belly, back 




akcu 


akcewe 


qcip 


atckuac 


.Leg, foot 




uL, tern 


UL, tern 


OL 


nimel 


Bone 




se 


se 




ikukuie 


Blood 




aXulis 


aXulis 


an 


aXyulic 


Penis 




Xot 




xbt 




Vagina 




Uli 




tilin 




Chief 




wotca 


wot, noke 




wota 



33 Trans. Am. Ethn. Soc, II, 126, 1848, from Coulter, in Journ. Hoy, 
Geogr. Soc. London. 

34 California Farmer, XIII, 82, May 4, 1860, republished in Powers, 
Tribes of California, op. cit. 561. 

35 Collected by O. Loew, published by A. S. Gatschet, in F. W. Putnam, 
Wheeler Survey, VII, 424, 1879. 

"iti Given in Powers, loc. cit. 

37 Published by Taylor, loc. cit.j republished in Powers, loc. cit. 
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English 


San Luis Obispo Santa Ynez 


Santa Barbara 


S.Buenaventur 


ra Santa Cruz Id. 


Friend 


axsi 


anttik 


anteg 




oxken 


House 




ap, mam 


ap 


ap 


p-awayic 


3ow 


t-axa 


ax 


ax 


ax 


twopau 


Arrow 


lewi 


J'i 


ya 




aihuc 


Knife 




UWU 


owa 


ou, 6a 


ewu 


Boat 




tomolo 


tomol 




tomolo 


Moccasin 






ekenemo 




itcenmu 


Tobacco 




coX 


CO 






Sky 


tixia 


alapa 


alapa 


halacpai 


nawoni 


Sun 


smaps 


alaca, qsi 


alica 


icau 


tanmn 


Moon 


tawa 


awai 


awai 


axwai 


owai 


Star 


k-cihimu 


aqiwo 


aqewu 


aqiwo 


aklike 


Night 


tc-xime 


asaXei 


sulkux 




oxemai 


Wind 




saXtakut, 
saXwet 


saXkut 




kacoklo 


Thunder 




soXqon 


soXqo 




ooxqon(sic) 


Lightning 




ma-ctuX-a- 
soXqon 


s-kuntawa 




s-kunto 


Bain 




tuhui 


tuhui 


tuhuye 




Snow 




oqtauqo 


kalum 


poi 




Fire 




nu 


nu 


no 


ne 


Smoke 




tox 




ito 




Water 


t-o 


0, oa 








mihi 


Sand 




Xas 




qas 




Earth 




cup 


cuxp 


cupcup 


•sup 


Ocean 


tc-nexan 


s-Xami 


s-Xami 




hutewo 


Stream 


tc-limi 


teyeX 


texeX 


ma 


hlam 


Lake 




uk 


Ukek 


simuwu 




Valley 






8-tauayik 




fi-tauahik 


Mountain 


tspu 


tiip, uelomon 


oeloffiol, tuptup 


tcou 


ciletupun 


Stone 


t-Xop 


Xop 


Xop 


Xop 


wa 


Salt 


tepu 


tipi 


tipi 


tip 


topai 


Wood, tree 




pon 


pon 


pon 


pon 


Leaf 




kapi 


kap 




kapa 


**Pine" 




tak 


tomou"' 




tomol' 


Meat 




kani, somut 


saman 




comun 


Dog 




hutcu, qo 


tsun 


c-toniwa 


wutcu 


Coyote 




XoXau 




alaxiiwiil 




Bear 




xus 


xus 




yns 


Fox 




knuix 


knuex 




knix 


Deer 




wu 




wo 




Jackrabbit 




ma 




ma 




Rabbit 




qun 


qun 


timeu 




Ground squirrel 


I 


emet 




pistuk 




Eagle 




slo 




tslo 




Goose 




wawa 


wawax 






Duck 




olwaekola 


olxwockoloix 






Turtle 




caq 


caqa 




teke 


Kattlesnake 




xcap 


xcap 


xcap 
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English 


San Luis Obispo Santa Ynez 


Santa Barbara S.Buenaventura Santa Cruz 


Snake 




pcoc, yox* 


tsokoix 




pcoc 


Fish 




alimu 


alimu 




layec 


Fly 




aXumpes 


aXlpes 




ulupuk 


Name 






tu 




te 


White 




owox 


owox 


owo 


pupu 


Black 




coyi 


axima 


cocoi 


astepin 


Bed 




tasun 


tasen 


ukstai 




Large 




noxoac 


XaX 


XaX 


inu 


Good 




tcoho, euma 


cuma, tcoo 


wacot 


yaya 


Bad 


ts-owia 


aXttmuik 


aXpan 


muetcum 


anaisnems 


Dead 




akean 


kcan 




kopok 


I 




noi 


noo 


no 


noo 


You 




pii 


pii 


pi 


pii 


We 




kiku 


kiku 


ki- 


mitci(sic) 


This 




kai, kia 


kai, ite, he 


kaki 


tuyu(«ic) 


That 




qolo 


bo 




itwo(sic) 


All 




yila 


yula 


yula 


tetwoke(«ic) 


Much 


ts-exu 


wahatc 


uhu 




talaketc 


Who 




kune 


ayi 




tco 


To-day 




qopu 


qupu- 




manti 


Yealerday 




kactapin 


kcapin 




pua 


Yes 




ino 


ho, i 




yutua 


No 




pwo 


sewilx, amo 


museil 


anictu 


One 


tsxumu, tcumu 


paka* 


«-t>aka« 


^kets 


ismala 


Two 


ecin 


ickom 


ickomo 


ickom 


ictcum 


Three 


mica 


masbx 


masex 


masox 


maaex 


Four 


paksi 


ckumu 


ckumu 


ckumu 


ckumu 


Five 


tiyewi 


yitipakas 


yitipaka 


yitipaket 


sitisma 


Six 


ksuasya, 
ksukuya 


yitickom 


yitickomo 


yitickom 


sitictcum 


Seven 


ksuamice 


yitimasox 


yitimaaex 


yitimasox 


sitmasex 


Eight 


ckomo 


malawa 


malawa 


malawa 


malawa 


Nine 


cumotcimaxe, 
skumotci 


tspa 


tspa 


tspa 


spa 


Ten 


v^uyimili 


tciya 


kelckomo, 
kecko 


kackom 


kackum 


Eleven 


tiwapa 


telu 


tulu, keilu 




telu 


Sixteen 


peusi 




peta 






Eat 




aciin 


alcun 


umu 


asta 


Drink 




aqmil 


aqmil 


aqmil 


akmil 


Run 




aLpat 


alpat 


oxnei 


wiwawi 


Sing 




eXpetc 


eXpetc 




xuwatc 


Sleep 




we 


we 


ukwe 


nayul 


See 




qoti 


qoti 




naptil 


Kill 




siniwe 


siniwe 


takto 




Sit 




ilikiin 


leken 


hiUko 




Stand 




lukumil 


nowo 


nawo 


kakan 


Give 




ike 


xiks 
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NOTES TO VOCABULAEIES. 

1. Southern California Shoshonean. 

2. * * Young woman. ' ' 

3. Compare boat. 

4. Yokuts yax, water-snake. 

5. Serrano Shoshonean haukup, Esselen pek. 

KET TO THE DIALECT GROUPS. 





Northwestern 


Central 


Island 


One 


tcumu 


paha 


ismala 


Pour 


paksi 


ekumu 


ckumu 


Eight 


ckomo 


malawa 


malawa 


Eleven 


tiwapa 


telu 


telu 


Stone 


t-X6p 


Xop 


wa 


Water 


t-o 





mihi 


Bow 


t-axa 


ax 


twopau 


Sky 


tixis 


alapa 


nawoni 


Father 


sapi 


qoqo 


seske 



GRAMMATICAL NOTES. 

The brief San Luis Obispo vocabulary shows one consistent 
peculiarity. All its terms except four or five, besides the nu- 
merals and body-part words with possessive prefix, begin with 
t- or tc-. Thus t-awa, moon, in other dialects awai ; t-o, water, 
as compared with o; ts-limi, stream, versus ulam. Even adjec- 
tives are not excluded : ts-owis, bad, ts-exu, much, elsewhere uhu. 
It would appear that this prefix is a proclitic article, such as 
ma is in the Santa Ynez dialect.^^ The Salinan language, to 
which the San Luis Obispo dialect was adjacent, though so far 
as known unrelated, presents the almost identical circumstance 
that the majority of nouns commence with t-, tc-, or s-.^® 

The pronominal forms, which are identical whether subjec- 
tive or possessive, but quite distinct and suffixed instead of 
prefixed when objective, appear as follows: 



88 Present series of publications, II, 36, 1904. 
39 Ibid., 46. 



